
  

翻訳とは何を訳すのか？
– Oliver Twist から読み取れるもの – 

山本史郎



  



  

Surgeon's Knot



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  

登山者にとっては特に滑落時のエネルギーを
吸収する結び方として使われている。懸垂下降
時にも有効だ。滑落が起きたときには、結び目
がカラビナに縛りつく仕組みになる。

まずロープを２回ひねり、右側のロープが左側
の上に来るようにする。交差した輪のうち左側
のものを、右側の輪の上になるように折り重ね
る。カラビナのスクリューロックを開き、まず左
側の輪、次いで右側の輪をカラビナに滑り入れ
る。

こうすると、左側のロープが重みを支え、右側の
ロープがブレーキの働きをする形になる。
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Make a loop in the rope and slip 
into locking karabiner. Form a 
second loop with the live crossing 
opposite the first loop.



  



  



 ☠ 不正確な図

 ☠ 文章と絵の不一致

 ☠ 結びの名称のまちがいなどが、

全部で40以上もあった！！！
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山本先生

ご多忙のなか、さっそくにありがとうございます。

ここまで誤りの多い原書はこちらも初めてで、
山本先生、北様にはご迷惑をおかけし、 
誠に申し訳ございません。
ご指摘いただいたとおりとのことで、
日本語版で誤りを出さずにすみ、大変助かりました。
どうもありがとうございます。



では、そろそろディケンズへ...



テクストⅠ

段落のポイント： 

Rose Maylieが
いかに美しい女性であるか



  

 Mary Hogarthがモデル

⇩

過剰な思い入れ

⇩

抽象的な表現の羅列



  

立てば芍薬
座れば牡丹

歩く姿は百合の花



  

問題：

「美人」の描き方



  

the smile, the cheerful, happy smile, were made
 

for Home, 
and 

fireside peace and happiness

我々は美人を描くのに
このように述べるだろうか？



  

すなわち、

現代の常識との乖離



  

家庭の天使
home = hearth

women's sphere



  

原因：

当時の文化的常識
(dominant discourse)

の侵入



  

家庭のため、
炉辺の平安と幸福のために

⇩

幸せな家庭をつくるため、
炉辺の平安と幸福を生み出すために



  

テクストⅡ

such tears as, 
God send for the credit of our nature, 
few so young may ever have cause 

to pour out before him

願わくば、人間性の名誉のために、
これほど幼い子供が流すいわれのない

大量の涙を流したのである



  

問題：

文法の乱れ
表現の凝縮



  

01) 　God send

a) godsend (神の贈り物)
b) may God send



  

02)  for the credit of our nature

a) 涙を流す(流せる)ということは、
人間本来の性質の素晴らしさを
示すものである
b) 人間の本質が素晴らしいもので
あることを神が認めて
c) ???



  

03)  few so young may ever have cause...

祈願のmay



  

04) him

= God



  

原因：

Dickens の個人的体験
(幼児期の靴墨工場での労働など)

を思い出して
(自己憐憫の)

感情が溢れだしている



  

(オリヴァーは)ひとしきり涙にくれた。
この涙は神からの下されもので、
オリヴァーの傷めつけられた心は
それによって癒やされはしたものの、
世のいたいけな子供たちが、神のみ前で
このような涙を流さねばならぬような
つらい状況に追い込まれることが
もう二度となきよう、
切に祈りたいものである。



  

• “for the credit of our nature”
が訳されていない

• 長ったらしい！
• あまりに読みやすい！



  

翻訳について考える場合、
a) 現時点の
b) 商業翻訳

という視点だけでは

ダメ



  

翻訳研究とは：

２つのテクストが「似ている」
とはどういうことなのか？

を考える学問



  

テクストⅢ

Oliver and Nature 
fought out the point 

between them

オリヴァーと死神は
二人きりで戦い抜いた



  

問題：

オリヴァーは
「自然」と

対立しているのか？



  

2つの解釈(その1)

a) 「オリヴァーは自然と戦って生き残った」

例えば、run its natural courseなどという表現を連想し、
オリヴァーが「自然の流れ」に逆らって奮闘した、
という意味に解釈する。



  

2つの解釈(その2)

b) 「オリヴァーは自然を味方にして戦った」

例えば、
Between us, we can finish the job in a couple of hours. 
(協力すれば2,3時間でその仕事は仕上げられる.)
Between ...は alone (=>  without help) という意味



  

a) Oliver fought single-handedly with malignant or indifferent 
Nature to extort his first breath.

=> Oliver was able to survive in spite of interference from 
Nature or her indifference.

b) Oliver had only kind Nature to help him out to cross the line for 
life.

=> Oliver was able to survive because of his own life-force, elan 
vital, etc.



  

現代の読者の普通の読みは、a)

しかし

「自然と戦った」と訳すことに大きな抵抗を覚えた



  

4人の母語話者の反応：

Brendan Wilson (哲学者、同僚), 
Richard Beard (小説家、もと同僚)、
Andrew Fitzsimons (詩人、学習院大学)
◯◯◯

A.Fのみ、「b)も不可能ではない」



  

では、ディケンズの “Nature”の用法は？



  

では、19世紀の“Nature”の用法は？



  

訳：

だからオリヴァーは
自然の力のみをたよりに

闘いぬき

???



  

さらなる問題

① ディケンズは何を考えていたのか？
② 英語に逆らって訳してもよいだろうか？
③ 私はなぜ違和感を覚えたのだろうか？
④ 違和感を覚えたのは私だけだろうか？

＝＞堺利彦「小桜新八」(明治44年)



  



  



  

堺利彦はなぜこのように訳したのか？



  

翻訳研究の二つの方向性

a) prescriptive
=> どのように訳すべきか

b) descriptive
=> どのように訳されているか
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